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前言

　　一位通汉语的美国在华研究生对我说：“很多场合，中国人会说，有朋自远方来，不亦乐乎，在
译成外文时，就是朋友来了，我很高兴（It is always a pleasure to greet a friend from afar）。
这是一句很普通的话，看不出有什么隽永之意，由此我倒不能理解孔子的伟大了。
”我回答，此话前面还有一句：学而时习之，不亦说乎。
两句连起来，是一个联立方程组，即朋友从远方来，必带来远方的信息，必有新的见解，越是从远处
来的朋友，越会给你带来新的惊喜。
与朋友谈，就是在读一本新书。
在没有印刷术，没有邮政，更没有网络的时代，远方的信息有多么珍贵，可想而知。
即便交通通讯如此发达的今天，能与来自远方的朋友进行无障碍的沟通，既不是一件容易的事，也不
是谁都能做得到的。
吴伟的“有朋”，讲的既是她多年与外国人打交道的故事，又是她的心得。
　　回忆我几十年来的知识、见解及智慧（如果有一点儿的话）的源泉，无外乎上学、读书、交友三
项。
中国的教育往往强调博闻强记，而缺乏讨论，难免有读死书的陋习。
课余或业余读书，与作者又难有交流。
而与朋友交，往往会产生思想碰撞，及至火花四溢，所以有听君一席话，胜读十年书之说。
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内容概要

我把这本小书取名《有朋·有书》，    是书名，也是我此生所追求的境界。
    朋友给我友谊，给我温暖；    书籍给我知识，给我智慧。
    友谊和智慧伴随我成长。
    ⋯⋯
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作者简介

吴伟，1988年毕业于中国社会科学院研究生院，获文学硕士学位。
长期从事出版组织、策划、编辑、经营以及对外出版管理工作。
著有《格萨尔王全传》、《格萨尔人物论》、《十三世达赖喇嘛》、《西藏文学》等多部专著及小说
。
现就职于国务院新闻办公室。
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章节摘录

　　有朋自远方来　　企鹅与麦肯森　　企鹅出版集团是世界著名的英语图书出版集团，在世界媒体
业排行第10位。
这家出版公司创建于1936年1月1日，主要出版小说以及儿童图书，封面上都有一只可爱的企鹅。
　　近年来，企鹅出版集团与中国合作比较多，中国图书《狼图腾》就是由他们组织翻译出版，用英
文版面向全球发行。
英文版鲁迅作品集——《鲁迅小说全集——阿Q正传与其他作品》共40册，也成为“企鹅经典”系列
的新成员。
鲁迅这面中国文坛的旗帜，终于借助他们的力量进入了欧美市场。
　　2005年，我访问英国，日程中有拜访企鹅出版集团的安排。
我一直对企鹅的“黑皮书”经典系列非常有兴趣，它不仅有品位，而且畅销。
前两年，重庆出版集团与企鹅合作，引进企鹅经典，并且加入中国元素，效果甚好。
　　在书界，畅销书与长销书是两个不同的门类。
偶然出现个把既畅销又长销的书，是很不容易的，而企鹅不同，多年来一直把二者结合得很好，并且
行销全世界。
比如：今年1月中文版刚刚上市的《当中国统治世界——中国的崛起和西方世界的衰落》，就是企鹅
的版权。
2009年6月在英国首发，即引起轰动，11月在美国出版，更大范围地引人关注，并且引起全世界对中国
发展的讨论。
这是后话。
　　我们如约来到企鹅出版集团，在门口见到一位头发几乎全白了的长者，看不出有多大年纪，但肯
定比我们想象的要年轻，这是我的经验。
陪同告诉我，这位就是企鹅出版集团的cE0麦肯森先生。
我吓了一跳，心中的诧异肯定已经挂在脸上。
麦肯森先生一边问候一边引领我们上楼。
我心想，这么大集团的老总居然亲自到门口来迎接我们，真让人感动。
陪同说，麦肯森先生是“空中飞人”，常年奔波于世界各地处理业务，这次是专门在伦敦等候我们的
。
　　麦肯森先生详细介绍了企鹅出版集团的组织结构和营运模式。
我谈到企鹅“黑皮书”经典系列，说，我喜欢这个系列。
麦肯森说已经出版了1000多种，但其中只有七本中国书，全部是像《红楼梦》一类的古代经典，我希
望在这个系列中能有更多的中国图书出版。
麦肯森说，当然，如有合适的图书，请你推荐。
我说，让我们共同努力吧。
　　2007年，麦肯森先生在成为“中国图书对外推广计划”的外国专家顾问后，得知我将参加这一年
的法兰克福书展，就约我在法兰克福见面。
据北京办事处的海伦女士说，她定的这家餐馆是法兰克福最好的，需要提前半年预订。
麦肯森先生的隆重，再次感动了我。
近两年，企鹅出版了不少中国书，其中以10万美元购买《狼图腾》版权，创下中国版权输出之最。
这开先河之举，对中国图书版权输出具有导向意义。
此后，才有了《于丹心得》版权卖出10万欧元的新高。
　　麦肯森不仅是个优秀的出版人、经营者，还是个好父亲。
2007年，他出差的日子大为减少，是因为他的女儿希望多和父亲在一起。
我因此而想到我的女儿，她与麦肯森的女儿年龄相仿，2007年已经考上大学。
从小到大，从来没有对妈妈有过特殊要求，也没有因为她影响过我的工作。
职场上，我应该是称职的公务人员，但是，我算是称职的母亲吗？
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当我意识到应该给予女儿多一点儿呵护和关爱时，她已经长大了，就像我意识到应该给父母多一些孝
敬时，母亲已经去世了，“子欲养而亲不待”。
我和麦肯森交流做家长的心得时，中西方的差异就显现了，说起来恐怕要另外专文讨论。
　　2008年，麦肯森先生与其母公司培生集团的老板一起访问中国，我们又一次见面，这次我做东。
席间，我们谈到企鹅与中国的合作，也谈到出版的趋势，麦肯森滔滔不绝，可能是因为刚刚访问过一
个机构，堂堂麦老板只是愣愣地做了回陪客，几乎一直是在听自己的老板和对方的老板在说话。
“好闷啊！
”麦肯森无奈地评价刚才的会见。
当然，这是玩笑。
　　2009年，我们在法兰克福书展企鹅的展台再次见面，麦肯森指着一面展板说，看，我们出的中国
书。
整整一面墙，都是关于中国的书，看着他的兴奋，我也很兴奋。
我们一起在这面墙前合影，为的是留下这美好的记忆，也是企鹅出版中国图书的见证吧。
寒暄过后，麦肯森说，基辛格正在写一本关于中国的书，很多出版商都想要，明天我要与他见面，你
能给我个建议，让我能够拿到这本书的出版权吗？
我说，你可以对基辛格说两句话，一是中国人很熟悉他，他对中国也很了解，因此，他的书会客观公
正，全世界的人对他的书都很期待，中国人也希望早日见到，并且希望他的书能在一个对中国友好的
出版公司出版，比如企鹅；二是尽管他对中国很了解，到访中国没有100次，也有80次了，但是，也还
是有他不了解的地方，我们愿意为他进一步了解中国提供帮助。
　　麦肯森很高兴，说一定告诉基辛格。
从法兰克福回来不久，就听到了企鹅拿到了基辛格新书的版权。
同时，中文版权也被我们的中信出版社获得。
　　麦肯森是一个很智慧的人，对出版有独到的见解，《狼图腾》版权的购买，就是他与该书的作者
姜戎先生一席谈话后拍板“钦定”的。
他对中国出版的“走出去”持欢迎和帮助的态度，在他的领导下，企鹅不仅自己积极寻找适合外国读
者阅读的中国图书，还参与翻译培训等项目，以解决这类影响中国图书“走出去”的瓶颈问题。
　　2008年在杭州莫干山，由英国文化委员会组织的翻译培训班的费用就是企鹅赞助的。
这个培训班以一对一的方式，一半中国人，一半外国人，共同切磋，不仅能够解决字面的翻译问题，
更重要的是能够将中西文化融会贯通，为我们的翻译培训提供了一个很好的模式。
　　对麦肯森先生及企鹅集团的贡献，我们欢迎并表示感谢。
　　2008年，企鹅出版集团与北京一家技术公司签订了一份协议，根据该协议，中国公司将负责企鹅
出版集团在中国电子书的发行。
现在，企鹅出版集团的2000种图书可以通过中国这家公司的阅读软件使读者能够阅读。
　　数字出版和出版的数字化现在是如火如荼，企鹅的数字化意识更早，所以他们的产品就能够更早
地与读者见面。
当然，我们希望其中的中国内容能够被世界读者更方便地得到。
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媒体关注与评论

　　即便交通通讯如此发达的今天，能与来自远方的朋友进行无障碍的沟通，既不是一件容易的事，
也不是谁都能做得到的。
吴伟的“有朋”，讲的既是她多年与外国人打交道的故事，又是她的心得。
　　我以为，有足够的真情朋友，有几架子值得读的好书，一生不孤矣。
看到吴伟的文稿《有朋·有书》后，我要说，我喜欢这个书名，也喜欢书中的故事。
　　——赵启正　　吴伟的“有书”，是意义深刻的“有书”，包括了她三十多年读书、教书、编书
、写书、出书和向世界推广中国的优秀图书。
一生为书几乎是她生活、工作和职业生涯的主体，也是她执著的信念和追求。
“有朋”自书中来，“有书”随朋友去，她为中国图书走向世界作出了贡献。
这就是她“有书”的特别意义。
　　我以为，为书的一生是幸福的，因为有书才有文明的传承。
　　——柳斌杰
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